, Errata o
The following errata have been corrected in this

electronic edition: . .
Mt 3:16c SBL incorrectly cites RP as reading

nvexOnoav avt®; it actually reads avedxOnoav adtd.
Mt 13:28 SBL cites the RP and NIV readings with-

out accentuation. .
Mt 25:1 SBL cites RP as reading quvt®v, when the

accentuation should be avt@v.
Mt 25:7 SBL cites RP as reading duvt®v, when the

accentuation should be avtév. _
Mk 1:1 SBL incorrectly cites RP as reading viod

t00 BeoD; it actually reads xpiotod viod tob o0 (the
apparatus should have a preceding “+”).

Mk 1:13 SBL incorrectly cites RP as reading
tecoepdkovta; it actually reads tescapdkovra.

Mk 3:19 (3:20 SBL) SBL incorrectly cites RP as
reading £pyeta; it actually reads £pyovrat.

Mk 4:37 SBL cites RP as reading yepileofa; it actu-
ally reads yeuiCeoOat.

Mk 6:33 SBL marks a textual variant on the final
avtoig in the text, but there is no corresponding

entry in the apparatus. The entry should indicate
that RP adds xai ouvijA@ov mpog avtév, while WH,
Treg, NIV omit.

Mk 10:4 SBL cites RP as reading Mwiofg; it actually
reads Mwofig.

Mk 10:47 SBL cites RP as reading 010g, when the
accentuation should be viog.

Mk 11:24 SBL cites RP as reading av
npocevyopevolaitijobe, when the spacing should
be av npossvyxdpevor aitfiode.
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Lk 6:2 SBL cites RP as reading einav avtoig; it
actually reads sirov avtoic.

Lk 6:5 SBL cites Treg RP as reading o viog tod
avOpwmov tob cafPdrov; Treg RP actually read o6 viog
00 dvOpwmov Kal tod capPdrov.

Lk 9:9 SBL cites RP as reading 6 ‘Hpdng; it actually
reads ‘Hpdng.

Lk 9:56 SBL cites RP as reading 0i6¢, when the
accentuation should be viog.

Lk 18:13 SBL cites RP as reading #tunrte; it actually

reads étumrey. . _
Lk 19:16 SBL cites RP as reading npoonpydoaro; it

actually reads npooeipydoaro.
Lk 19:35 SBL cites RP as omitting avt@v; it actually

substitutes éavtdv. .
Lk 22:19-20 SBL cites RP as reading éxyvvvouevov;

it actually reads éxxvvopevov.

Lk 22:49 SBL cites RP as reading sinav avt®; it
actually reads sirov adt@.

Jn 1:39 SBL cites RP as reading nA0av; it actually
reads nABov.

Jn 4:21 SBL cites RP as reading riotevé; it actually

reads miotevoodv. _ _
Jn 5:10 SBL cites RP as reading kpdfattov; it actu-

ally reads kpapBatov.

Jn 6:44 SBL cites RP as reading éué and Treg as
reading ue; RP actually reads pe, and Treg actually
reads épé.

Jn 8:29 SBL cites RP as reading o natnp; RP actually
reads uévov 6 natrjp (the apparatus should have a
preceding “+”).

Jn 8:41 SBL cites RP as reading Einav; it actually
reads Einov.
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Jn 10:13 SBL cites RP as reading ‘0d¢; it actually
read ‘O de.

Jn 10:32 SBL cites RP as reading Aibalete £ug; it
actually reads A0adeté pe.

Jn 14:16 SBL cites RP as reading n pévn; it actually
reads pévn (so the “+” should be removed from the
RP reading).

Jn 16:32 SBL cites RP as reading vov; it actually
reads kai vv (the apparatus should have a preced-
ing “+”)'

Ac 4:9 SBL marks a textual variant at the final
oéowotat in the text, but does not record any cor-
responding variation in the apparatus. All of the
cited editions appear to agree here.

Ac5:19 SBL cites Treg RP asreading rivoiée; Treg RP
actually read fivoi€ev.

Ac 7:22 SBL cites RP as reading Mwoi; it actually
reads Mwofig.

Ac 15:7 SBL cites RP as reading vyiv; it actually
reads fpiv.

Ac 15:33 SBL cites RP as reading dnooteilavtag
avTovg Grootdhovg; it actually reads anootddovg (the
“+” should be removed from the RP reading).

Ac 18:3 SBL cites RP as reading rpyddeto; it actually
reads eipyalero.

Ac 20:3 SBL cites RP as reading émifovAfig adtd adt®
emPovAfig; it actually reads avt® émPovAfig (the “+”
should be removed from the RP reading).

Ac 21:13 SBL cites RP as reading Anekpifn torte; it
actually reads 'Anekpibn te.

Ac 22:24 SBL cites RP as reading eicdyecBar; it
actually reads dysoBat.



iv

Ac 23:27 SBL cites RP as reading é€silaunyv; it actu-
ally reads é€eiAounv.

Ro 2:8 SBL cites Treg NIV RP as reading aneifodot;
Treg NIV RP actually read aneibototv.

Ro 7:18 SBL cites RP as reading o0 ovy evpiokw;
it actually reads ovy eUpiokw (the “+” should be
removed from the RP reading).

Ro 9:15 SBL cites RP as reading Mwioei; it actually
reads Mwiof].

1Co 9:2 SBL cites RP as reading tfjg pov; it actually
reads tfig éuf.

1Co 14:26 SBL cites RP as reading yA®ooav
anokdAvynv €yxey; it actually reads yA&ooav #xet,
AmoKAAL LY

1Co 16:10 SBL cites RP as reading kayw; it actually
reads kai £yw.

2Co 3:16 SBL cites RP as reading 6¢ av; it actually

reads & av. _ .
Php 3:16 SBL cites RP as reading 4uto, when the

accentuation should be avto.
Php 4:23 SBL cites RP as reading ‘Aunv, when the

accentuation should be Aunv.

2Th 2:12 SBL cites RP as reading dnavtec and Treg
as reading ndvteg; RP actually reads ndvreg, and
Treg reads danavteg.

2Th 3:12 SBL cites RP as reading Xpiotov, when the
accentuation should be ypioto0.

Tit 2:4 SBL cites NIV RP as reading cw¢povilwot;
NIV RP actually read cw@povifwotv.

Heb 4:2 SBL cites RP as reading cvykekepacuévoug;
it actually reads cvykekpapévovg. WH also has the
orthographic subvariant suvkekepaspévoug.

Heb 12:3 SBL cites RP as reading duvtoév, when the
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accentuation should be avtoy. _
1Pe 3:4 SBL cites RP as reading npaéwg; it actually

reads mpaéog.

1Pe 4:9 SBL incorrectly cites RP as reading
yoyyvopoO yoyyvoudv; it actually reads yoyyvoudv
(the “+” should be removed from the RP reading).
Re 8:12 SBL cites RP as reading to tpitov avtfig 1)
Nuépa un @davn; it actually reads to tpitov avtiic un
@dvn 1 Auépa.

Re 11:2 SBL cites RP as reading tecoepdxovra; it
actually reads tecoapdxovra.

Re 12:3 SBL cites RP as reading nuppog; it actually
reads nupag.

Re 13:5 SBL cites RP as reading tecoepdkovra; it
actually reads tesoapdkovra.

Re 13:14 SBL cites RP as reading payaipng; it actu-
ally reads payaipac.

Re 18:3 SBL cites RP as reading néntwkav; it actu-
ally reads nentwkaotv.

SBL does not capitalize the first word of the para-
graphinthe following references: Mt 13:54; 27:24;
Mk 11:25;12:24;13:9; Lk 2:33; Ro 11:7; 1Ti 5:23.
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